
臺灣閩南語

現代詩學生組第二名

Lín Pē（全羅版）
F a t h e r ,  h a l l o w e d  b e  t h y  n a m e .  T h y  k i n g d o m  
c o m e .  ( L u k e  1 1 : 1 )

I â - s o o … s ī  I o k - s i k  ê  k i á n n ,  I o k - s i k  s ī  H i - l í  ê  
k i á n n ,  H i - l í  s ī  M á - t h a p  ê  k i á n n ,  M á - t h a p  s ī  
L ī -b ī  ê  k i á n n…  (L ō o - k a  3 : 2 3 - 2 4 )

G u á  b e h  á n - t s u á n n  k o h  k h ì  t s ò  l é - p á i ?

S i ō n g - t è ,  g u á  ê  A l i d [1]

L í  ê  n i p u s [2] t ī  t s i a

G u á  m ̄  t s a i  b e h  á n - t s u á n n  s ì n - g i ó n g  k ò - p e ̍h

P ē - k û a n  t u è  s i ̍ t - b î n - t s i á  l â i

T h i n n -p ē  i á n - t ó  A l i d

K u i  p h ō o  S ì n g - k i n g  l ó n g  t s a - p o o - l â n g  t e h  
p h u ì

I n  n g ē  k ā  L í  t à u  1  k i  l ā n - t s i á u

M̅- k o h  g u á  b î n g - b î n g  t s a i

L í  ū  t s i - b a i

[1] A l i d： t s ó o - l î n g ;  S i ō n g - t è
[2] N i p u s：1 7  s è - k í  H ô - l â n - l â n g  ê  b û n - h i à n  s i á - t s ò  “ i n i b“ ,  
t s i t - m á  T â i - l â m  K a p a h s o a h  t s ā i - t ē  h ō - t s ò  “ n i p u s “ ,  
l ó n g  s ī  t e h  t s í  S i r a y a  ê  t s a - b ó o  t s è - s i ,  m ā  s ī  i n  ê  
t s o n g - k à u  l í n g - s i ù .  



K o h  ū  t s ú - k i o n g  k a p  g u e ̍h - k i n g

T s i à u  L í  ê  t s û - à i

S e n n - t h u à n n  t s h ò n g - s è - k ì

I t - t i ̍ t  k à u  t a n n

C h ò e  h ū - j î n - l â n g - - ê ,  t i o ̍ h  s ū n - h o ̍ k  k a - k ī  ê  
t i ō n g - h u ,  t s h i n - t s h i ū n n  s ū n - h o ̍ k  T s ú  t s i ̍ t -
i ū n n ,  i n -ū i  t i o n g - h u  t s u è  hū - j î n - l â n g  ê  t h â u…
( I - h u ̍ t - s ó ͘  5 : 2 2 )

A h ,  t s a - p o o - l â n g  k h a k - s i ̍ t  ū  1  t è  k u - t h â u  

P ó - l ô  á n - t s u á n n  k ó n g

B o ̍ k - s u  t u è  t e h  l i ām

H u n - i o k  ê  t s i ù - t s ó o

2 0 0 0  t a n g  m ̄  b a t  k á i / k á i

A - t o n g  k a - k ī  s a i - t s i a ̍h

S u a h  b û - l u ā  i n  b ó o

K h a n - t h u a  1  b u é  t s u â ?

K á n n  s ī  s i o ̍ k - g í  k ó n g  ê  b ô  l ā n - p h a ?

B o ̍ k - s u  k i ô n g  b e h  p ì n n -b ī n

G u á  t u ì  h u n - i n  ê  l u ̍ t - h u a t  t s h u t - t s á u

G u á  t s á u - l â i  1  k i n g  b i ō

T s a - p o o - l â n g  t ò n g  t ī  m n ̂ g - t s h u ì

M̅-hō o  g u á  j i ̍p



H i â m  g u á  s i n g - k h u  t e h  l â u  ê  t s h à u - t s h e n n -b ī

Ē  ù e - l a - s â m

I n  t s è - t û a n n  ê  p e ̍h  p ò o

G u á  p u t - k ò  1  g u e ̍h - j i ̍ t  s é  1  p á i

B ô ,  b e h  á n - t s u á n n  t h u à n n  t s í n g ?

S i â u  k á m  ū  p í  g u e ̍h - k i n g  k h a h  s î n - s ì n g ?

T û - k h ì  s i k - t s ú i  k a p  k h ó - t ō o  í - g ū a

T s h u t - h u e h  k á m  ū  p í  t s u ā n n - s i â u  k h a h  a - t s a

G u á  s u á n - t i ̍ k  d i a s p o r a

G u á  t s h u ē - b ô  k u i - s i o ̍ k  ê  k u w a [3]

T ī  s i â u  s ì - k è  bū ,  k o - l u t - s u t  ê  g í - g i â n  s è - k à i

G u á  b ô  s i ū n n  b e h  k h à u ── p ē  h ô n g  t h i a n n

S ó o - í  t s h o h - k à n - k i ā u

Lín Pē（漢羅版）
耶穌…是約瑟 ê 囝，約瑟是希里 ê 囝，希里是瑪塔 ê
囝，瑪塔是利未 ê 囝…

                                       ( 路加 3 : 2 3 - 2 4 )

G u á  b e h  á n - t s u á n n  k o h 去做禮拜？

[3] K u w a： k o n g - k à i



上帝， g u á  ê  A l i d [1]

L í  ê  n i p u s [2] t ī  t s i a

G u á  m ̄ 知 b e h  á n - t s u á n n 信仰告白

P ē 權 t u è 殖民者來

天父 i á n 倒 A l i d

規 phō o 聖經攏查埔人 t e h  p h u ì

I n  n g ē  k ā  L í  t à u  一支 l ā n - t s i á u

M̅- k o h  g u á 明明知

L í 有 t s i - b a i

K o h 有子宮 k a p 月經

照 L í  ê 慈愛

生湠創世記

一直 k à u  t a n n

做婦仁人 ê，t i o ̍h 順服家己 ê 丈夫，親像順服主一樣。
因為丈夫做婦仁人 ê 頭…（以弗所人書 5 : 2 2）

A h，查埔人確實有一 t è 龜頭

保羅 á n - t s u á n n 講

牧師 t u è  t e h 唸

婚約 ê 咒詛

[1] A l i d：祖靈 ;  上帝。
[2] N i p u s：1 7 世 紀 荷 蘭 人 ê 文 獻 寫 做「 i n i b」， t s i t - m á 台 南
K a p a h s o a h 在 地 號 做「n i p u s」， 攏 是 t e h 指 S i r a y a  ê 查 某
祭司，mā 是 i n  ê 宗教領袖。



2 0 0 0 冬 m ̄  b a t 解 / 改

亞當家己 s a i - t s i a ̍h

S u a h 誣賴 i n 某

牽拖一尾蛇？

K á n n 是俗語講 ê 無 l ā n - p h a ？

牧師強 b e h 變面

G u á  t u ì 婚姻 ê 律法出走

G u á 走來一間廟

查埔人擋 t ī 門 t s h u ì

M̅-hō o  g u á 入

嫌 g u á 身軀 t e h 流 ê 臭腥味

Ē  ù e - l a - s â m

I n 祭壇 ê 白布

G u á 不過一月日洗一擺

無，b e h  á n - t s u á n n 湠種？

S i â u 敢有比月經 k h a h 神聖？

除去色水 k a p 洘度以外

出血敢有比 t s u ā n n - s i â u  k h a h  a - t s a ？

G u á 選擇 d i a s p o r a

G u á  t s h u ē 無歸屬 ê  k u w a [3]

T ī  s i â u 四界 bū， k o - l u t - s u t  ê 語言世界

G u á 無想 b e h  k h à u ── p ē  h ô n g 聽

所以 t s h o h - k à n - k i ā u

[3] K u w a：公廨。


